
TRADUZIONE, SENZA L’USO DEL DIZIONARIO, DI UN TESTO D’UFFICIO DALL’ITALIANO 
ALL’INGLESE

L’anno del centenario della nascita di Pier Paolo Pasolini è stato segnato da un’eccezionale profusione 

sse in tutto il mondo per l’intellettuale italiano del 
più conosciuto all’estero. 

“Pasoliniano, pasolinien, pasolinian, pasolinisch…” La presenza di questi aggettivi in molte delle lingue 

ono le molteplici attività di colui che sul passaporto si definiva “scrittore”.

Qualche mese prima dell’uscita di , l’autore scriveva: “Ora c’è un editore che vuole il 
mio romanzo e mi paga, e mi assicura traduzioni all’estero” (lettera del
E di fatto, nel 1958 esce a Parigi quella che è probabilmente la prima traduzione di un’opera pasoliniana 


